
Projektet "Att förstå författningsspråk" och användbarhetstest som metod för 
att testa textförståelse 

Lieselott Nordman 
 
På forskarseminariet kommer jag att tala om projektet Att förstå författningsspråk – Säädöskielen 
ymmärtäminen som pågått under ett år 2023–2024 och nu är i slutskedet. Inom projektet är vi 
intresserade av hur olika läsare och mottagargrupper förstår författningsspråk, vad som försvårar 
förståelsen och vad som eventuellt stöder förståelsen. Det som skiljer författningsspråket från andra 
fackspråk är att andra fackspråk framför allt används i kommunikation mellan experter. 
Författningsspråket däremot används både i kommunikation mellan experter och i kommunikation 
mellan expert och lekman. Dessutom är författningsspråket ett konkret verktyg för juristen och ett av 
våra äldsta fackspråk. Tidigare forskning har konstaterat att författningsspråket därför har tre 
mottagare: juristen som expert, medborgaren som lekman och beslutsfattaren/tjänstemannen utan 
juridisk expertis, som i sitt arbete är tvungen att tolka lagtext för att fatta beslut. Alla dessa tre 
grupper omfattas av studierna som ingår i projektet, och fokus ligger på hur dessa olika läsargrupper 
förstår författningsspråk. 

 
På seminariet ger jag inledningsvis en kort introduktion av projektet och därefter diskuterar jag kort 
den delstudie jag själv genomfört, ett användbarhetstest där förståelsen av svenska lagtexter 
(nationella) testas. Därefter gå jag över till att diskutera metoden användbarhetstest och tänka högt-
protokoll (eng. TAP, Think Aloud Protocol): vad innebär det att göra användbarhetstest, vad är syftet 
med dem, hur går man tillväga i praktiken, hur gjorde jag och vilka är mina erfarenheter av metoden? 
Jag hoppas vi här kan diskutera och fundera tillsammans, det kanske finns andra som har erfarenhet 
av att använda liknande metoder, eller är intresserade av att använde metoden? 
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